BINDING TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE

MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o.

DATED: November 3, 2016

1. OFFER.This offer to purchase is effective and expressly
conditional on Supplier’s unconditional assent to these Binding Terms and
Conditions of Purchase (the “Terms”) either expressly by giving notice of
acceptance within three (3) working days or impliedly by commencement of
performance by Supplier. Mylan’s obligations are limited to those contained
herein. In no event will Mylan be legally or financially responsible for any
services performed or goods delivered except as set forth herein. No
modification or waiver of the provisions of these Terms shall be valid or
binding unless contained in a written document that is signed by both
parties. Notwithstanding any course of dealings of the parties at any time,
no proposal, quote, invoice, or similar document shall be construed to
modify these Terms, unless the document: (a) is signed by Mylan and
Supplier; and (b) expressly refers to this Section 1 and to all provisions of
these Terms that the parties intend to modify by such document.Any
attempt by Supplier to unilaterally interpose different or additional terms or
conditions, or to in any respect alter or reject Mylan’s Terms, is rejected by
Mylan and shall not become part of the agreement between Mylan and
Supplier.

2. WARRANTY. Supplier expressly warrants that all goods meet
Mylan’s specifications in all respects, are merchantable, are fit for the
particular purpose(s) for which Mylan intends to use such goods, and are
free from defects. Additionally, Supplier expressly warrants that any
services to be performed under the Agreement will be performed in a
professional and workmanlike manner consistent with generally accepted
industry standards and shall meet Mylan’s specifications in all respects. No
attempt by Supplier to disclaim any warranty, express or implied by law,
shall be effective, and every such attempt to disclaim any warranty, express
or implied by law, is expressly rejected by Mylan, its successors, assigns,
and/or customers. Supplier expressly warrants that any and all specifications
for any goods or services provided hereunder shall not be changed or
modified in any manner without the express prior written consent of Mylan.
If the Agreement is for goods which are (or contain components)
manufactured by a party other than Supplier, Mylan acknowledges that
Supplier is not the manufacturer of such goods (or components) and agrees
that all such goods (or components) are warranted: (i) to the extent of the
manufacturer’s express warranties to Supplier, which Supplier shall provide
to Mylan upon Mylan’s first demand; or (ii) to the extent of the warranty
stated in Supplier’s Offer, whichever of (i) or (ii) is higher. In the event of
any default reported by Mylan to Supplier under the manufacturer’s

warranty, Supplier shall take all appropriate actions against the
manufacturer.
3. WARRANTY OF TITLE AND NON-INFRINGEMENT.

All title conveyed shall be good and its transfer free and clear from any
security interest, lien, or encumbrance of which Mylan, at the time of
contracting, has no knowledge. This warranty will be excluded or modified
only by specific language or circumstances which give Mylan reason to
know that Supplier does not claim title or that Supplier is purporting to sell
only such right or title as Supplier may have. Furthermore, Supplier
warrants that the goods delivered and the services performed hereunder
shall be free of the rightful claim of any third-party for infringement of any
right or interest, including, without limitation, any right to intellectual
property. Title to the goods shipped by Supplier remains with Supplier and
shall not pass to Mylan until the relevant portion of the Price has been paid
in full to Supplier.

4. BREACH AND LIMITATION OF LIABILITY. In the
event of breach by Supplier of these Terms, Supplier shall be liable to
Mylan for all remedies available to Mylan at law. NOTWITHSTANDING
THE FOREGOING, NEITHER PARTY SHALL BE LIABLE TO THE
OTHER PARTY IN CONNECTION WITH THIS AGREEMENT FOR
CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL DAMAGES, INCLUDING, BUT
NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, EVEN IF EITHER PARTY KNEW
OR SHOULD HAVE KNOWN OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGES.

5. NO WAIVER. No claim or right arising out of a breach of
these Terms and the Agreement can be discharged in whole or in part by a
waiver or renunciation of the claim or right, unless such waiver or
renunciation is in writing and signed by Mylan and Supplier.

ZAVAZNE NAKUPNI PODMINKY

MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o.

DNE: November 3, 2016

1. NABIDKA. Tato nabidka na nikup je G¢inna a vyslovné podminéna
bezvyhradnym souhlasem Dodavatele s témito Zavaznymi nakupnimi
podminkami (,,Podminky*), at’ vyslovn¢ tim, ze ve lhuté t¥i (3) pracovnich dnd
da oznameni o pfijeti, nebo implicitné zahajenim plnéni ze strany Dodavatele.
Povinnosti spole¢nosti Mylan jsou omezeny na ty, které jsou obsazeny v téchto
Podminkach. Spole¢nost Mylan v zadném piipadé nebude pravné ani finan¢né
odpovidat za jakékoli poskytnuté sluzby ¢i dodané zbozi, s vyjimkou piipadd,
kdy je to stanoveno v téchto Podminkach. Zadné zmény &i vzdani se ustanoveni
téchto Podminek nebudou platné ani zavazné, pokud nebudou obsazeny
Vv pisemném dokumentu podepsaném ob&ma stranami. Bez ohledu na jakykoli
prubéh jednani stran v jakémkoli okamziku plati, ze Zzadné navrhy, cenové
nabidky, faktury ¢i podobné dokumenty nelze povazovat za néco, co méni tyto
Podminky, ledaze takovy dokument: (a) je podepsany spole¢nosti Mylan a
Dodavatelem; a (b) vyslovné odkazuje na tento ¢lanek 1 i na veskera ustanoveni
téchto Podminek, ktera si strany pieji takovym dokumentem pozmenit. Jakékoli
snaha ze strany Dodavatele o jednostranné vsunuti odliSnych nebo dalsich
ustanoveni ¢i podminek, nebo v jakémkoli ohledu o tUpravu & odmitnuti
Podminek spole¢nosti Mylan, spole¢nost Mylan odmita jakozto néco, co se
nestane soucasti smlouvy mezi spole¢nosti Mylan a Dodavatelem.

2. ZARUKA. Dodavatel vyslovné zaruduje, ze veskeré zbozi spliuje
specifikace spole¢nosti Mylan ve vSech ohledech, Ze je prodeje schopné, Ze je
vhodné pro dané Gcely, pro které spole¢nost Mylan zamysli takové zbozi pouzit,
a Ze je prosté vad. Dodavatel dale vyslovné zarucuje, Zze jakékoli sluzby, které se
maji na zakladé Smlouvy poskytnout, budou poskytovany odbornym a fadné
provedenym zptsobem v souladu s obecné piijimanymi standardy v oboru a Ze
budou splitovat specifikace spole¢nosti Mylan ve viech ohledech. Zadna snaha
Dodavatele popfit jakoukoli zaruku, at' vyslovnou nebo implicitni ze zékona,
nebude G¢innou a kazda takova snaha poptit jakoukoli zaruku, at vyslovnou
nebo implicitni ze zdkona, je spolenosti Mylan, jejimi néastupci, postupniky
a/nebo zékazniky vyslovné odmitnuta. Dodavatel vyslovné zarucuje, Ze jakékoli
a veskeré specifikace pro jakékoli zbozi ¢i sluzby poskytované na zakladé téchto
Podminek nebudou zadnym zpiisobem ménény ¢i upravovany bez vyslovného
ptedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti Mylan. V piipadé, ze Smlouva je
na zbozi, které je (nebo obsahuje dily) vyrobené subjektem mimo Dodavatele,
spole¢nost Mylan bere na védomi, Ze Dodavatel neni vyrobcem takového zbozi
(nebo dild) a souhlasi s tim, ze veskeré takové zbozi (nebo dily) jsou zaruceny:
(i) vrozsahu vyslovnych zaruk vyrobce vi¢i Dodavateli, které Dodavatel
poskytne spole¢nosti Mylan na prvni pozadani spoleénosti Mylan; nebo (ii)
v rozsahu zéruky uvedené v Nabidce Dodavatele, a to podle toho, co z (i) ¢i (ii)
je delsi. V piipad¢ jakéhokoli vady hlasené spole¢nosti Mylan Dodavateli na
zéaklad€ zaruky vyrobce je Dodavatel povinen ucinit veskeré vhodné kroky vici
vyrobci.

3. ZARUKA VLASTNICKEHO PRAVA A NEPORUSOVANI.
Veskeré prevadéné vlastnické pravo je fadné a jeho pievod je prosty jakéhokoli
zajistovaciho prava, zadrzovaciho prava ¢i bfemena, o kterém spole¢nost Mylan
v dob¢ uzavieni Smlouvy nevi. Tato zaruka se vyluCuje nebo méni pouze
vyslovnym prohlaSenim nebo okolnostmi, které spolenosti Mylan davaji davod
se domnivat, ze Dodavatel nema vlastnické pravo nebo ze Dodavatel zamysli
prodat pouze takové pravo vlastnické ¢i jiné, které Dodavatel piipadné ma.
Dodavatel dale zarucuje, ze zbozi dodané a sluzby poskytnuté podle téchto
Podminek budou prosté opravnéného naroku jakéhokoli tietiho subjektu
z poruseni jakéhokoli prava ¢i opravnéni, mimo jiné vcetné jakéhokoli prava
dusevniho vlastnictvi. Vlastnické pravo ke zbozi pfepravovanému Dodavatelem
zistava u Dodavatele a nepfechdzi na spole¢nost Mylan, dokud nebyla
Dodavateli v plné vysi zaplacena piislusna ¢ast Ceny.

4. PORUSENI A OMEZENi ODPOVEDNOSTI.  V piipadé
poruseni téchto Podminek ze strany Dodavatele odpovidd Dodavatel vici
spole¢nosti Mylan za veskeré naroky, které ma spole¢nost Mylan ze zékona
k dispozici. BEZ OHLEDU NA PREDCHOZI USTANOVENI PLATI, ZE
ZADNA ZE STRAN NENESE ODPOVEDNOST VUCI STRANE DRUHE
V SOUVISLOSTI STOUTO SMLOUVOU ZA SKODY NASLEDNE CI
VEDLEJSI, MIMO JINE VCETNE USLYCH ZISKU, A TO | TEHDY,
POKUD KTERAKOLI STRANA O MOZNOSTI TAKOVYCH SKOD
VEDELA CI VEDET MELA.

5. ZADNE VZDANi SE. Zadny narok & pravo vyplyvajici
z poruseni t&chto Podminek a Smlouvy nelze zcela ani z&asti splnit vzdanim se ¢i

zieknutim se daného naroku ¢i prava, ledaZe je takové vzdani se ¢i zieknuti se
Vv pisemné podobé a podepsané spole¢nosti Mylan a Dodavatelem.
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6. COMPLIANCE WITH STATUTES AND
REGULATIONS. Supplier guarantees, warrants, and certifies it is in
compliance with, and will continue to comply with, all European and local
laws and regulations, any violation of which may cause liability to accrue to
Mylan, including, but not limited to those related to, labour, wages, hours,
and other conditions of employment.

7. INDEMNIFICATION. Supplier shall protect, defend,
indemnify, and hold Mylan, its employees, directors, officers, affiliates,
distributors and dealers harmless from and against any and all expenses,
claims, losses, demands, damages, or causes of action of every kind and
character, including reasonable legal fees, arising out of: (i) any actual
violation of any federal, state, or local law or regulation relating to the
goods sold, supplied, or delivered or services performed hereunder; (ii)
goods in which the possession, distribution, sale and/or use of, or by reason
of seizure of, results in a prosecution or any action whatsoever by any
governmental body or agency or by any private party; (iii) any actual third
party claim of bodily injury, death or property damage caused by failure of
the non-modified goods and/or services; (iv) Supplier’s negligence or
willful misconduct; and (v) breach of warranty. Supplier shall pay and
discharge any and all judgments or decrees, including legal fees, which may
be rendered in any such suit, action, or preceding. If Mylan sustains
monetary damage or legal fees as a result of any non-modified goods or
services delivered and if such liability or exposure is found to be Supplier’s
fault (including negligence), Supplier shall be responsible for damages
sustained by Mylan and/or its employees, directors, officers, affiliates,
distributors, and dealers, including legal fees and expenses. Mylan shall
indemnify and hold Supplier and each of its officers, directors, employees,
shareholders, affiliates, agents, representatives, successors and assigns
harmless from and against any and all claims, actions, demands, legal
proceedings, judgments, settlements, sums, costs, liabilities, losses,
obligations, damages, penalties, fines, costs and other expenses (including
but not limited to, reasonable attorneys’ fees) relating to, arising out of or
resulting from: (i) actual third party claims for personal injury or property
damage resulting from Mylan’s negligence or willful misconduct; and (ii)
Mylan’s negligent use of any trademark that Mylan has or will request
Supplier to affix to any goods supplied hereunder. Mylan shall pay and
discharge any and all judgments or decrees, including legal fees, which may
be rendered in any such suit, action, or proceeding. If Supplier sustains
monetary damage or legal fees and if such liability is found to be Mylan’s
fault, Mylan shall be responsible for damages sustained by Supplier and/or
its employees, directors, officers, affiliates, distributors and dealers,
including legal fees and expenses.

8. PATENT, COPYRIGHT AND TRADEMARK
INDEMNITY. This Purchase Order includes payment in full for all patents,
utility models, industrial designs, copyrights, and trademarks which are
referenced or developed. Supplier shall not be entitled to any additional
payment by virtue of the presence of a patent, utility model, industrial
design, copyright, trademark, or other proprietary rights in the goods and
materials covered by the Purchase Order.

For the furnishing of services, involving a creation developed for the benefit
of Mylan, Supplier shall assign or if the assignment is not possible under
applicable law, license to Mylan any and all intellectual property rights,
including without limitation the right of reproduction, adaptation,
translation, representation, marketing and publishing on any and all medias
as might be attached to the developed creation. Supplier shall cooperate
with Mylan and execute all documents appropriate for securing protection
of any such patent, copyright, or trademark.

Supplier represents and guarantees that it is the sole and exclusive owner of
any and all intellectual propertyrights to be assigned to Mylan and,
therefore, no third party has any rights that may prevent, restrain or restrict
the acquisition of rights by Mylan or the further use by Mylan of such
rights.

In the event any good supplied hereunder is claimed to infringe any patent,
copyright, trademark, or other trade designation, trade secret, or other
proprietary right of a third party in effect in Europe at the date of the
Agreement, Supplier agrees, at its option: (1) to procure for Mylan the right
to use the good; (2) to modify or replace the good so as to avoid such
infringement; or (3) to accept redelivery of the good and reimburse Mylan
for the purchase price as a result of such redelivery. Should any
infringement claim be instituted against Mylan based on any good in the
condition received from Supplier, Supplier will undertake the defense on
Mylan’s behalf and pay any damages and costs awarded therein against
Mylan, provided Supplier is given written notice of any such claim and is
furnished with copies of each communication, notice, or other action

6. SOULAD S NARIZENIMI A PREDPISY. Dodavatel zarucuje,
garantuje a osvéd¢uje, ze dodrzuje a bude i nadale dodrzovat soulad s veskerymi
evropskymi i mistnimi zdkony a piedpisy, jejichz jakékoli poruSeni miZze
zpusobit vznik odpovédnosti na strané spole¢nosti Mylan, mimo jiné véetn¢ t&ch,
které souviseji se zaméstnavanim, mzdami, pracovni dobou a dal§imi
podminkami zaméstnavani.

7. ODSKODNENI. Dodavatel je povinen spolecnost Mylan, jeji
zaméstnance, feditele, statuarni organy, spiiznéné subjekty, distributory a dealery
chrénit, branit, odikodnit a zbavit odpovédnosti ve vztahu k jakymkoli a
veSkerym vydajim, narokim, ztratdm, pozadavkim, $koddm nebo piFi¢indm
zalob jakéhokoli druhu a jakékoli povahy, vetné piiméfenych pravnich
poplatkii, vyplyvajicich z: (i) jakéhokoli skute¢ného poruseni jakéhokoli
federalniho, statniho ¢i mistniho zakona ¢i predpisu tykajiciho se prodavaného,
dodavaného ¢i doruc¢ovaného zbozi nebo poskytovanych sluzeb na zakladé téchto
Podminek; (ii) zboZi, jehoz drzba, distribuce, prodej, uziti a/nebo zabaveni ma za
nasledek stihani nebo jakoukoli Zzalobu jakéhokoli druhu ze strany jakéhokoli
vefejnopravniho organu ¢i ufadu nebo jakéhokoli soukromého subjektu; (iii)
jakéhokoli skute¢ného naroku ze strany tfetiho subjektu z titulu Gjmy na zdravi,
umrti ¢i $kody na majetku zplsobenych vadou neupraveného zbozi a/nebo
sluzeb; (iv) nedbalosti nebo UmysIného pochybeni Dodavatele; a (v) poruseni
zaruky. Dodavatel je povinen zaplatit a splnit jakékoli a veskeré rozsudky ¢&i
nafizeni, v¢etné pravnich poplatkd, které jsou v jakémkoli takovém Fizeni
ptipadné vydany ¢i uréeny. V piipadé, Ze spole¢nosti Mylan vznikne penézita
skoda nebo pravni poplatky v dusledku jakéhokoli dodaného neupraveného zbozi
¢i sluzeb a pokud se zjisti, ze takova odpovédnost ¢i takové riziko jsou zavinény
Dodavatelem (v&etné nedbalosti), odpovidd Dodavatel za Skody vzniklé
spole¢nosti Mylan a/nebo jejim zaméstnanclim, feditelim, statutirnim organtim,
spiiznénym subjektim, distributorim a dealerim, véetné pravnich poplatkd a
vydajt. Spoleénost Mylan je povinna Dodavatele i veskeré jeho statuarni organy,
teditele, zaméstnance, spolecniky ¢i akcionafe, spfiznéné subjekty, zmocnénce,
zastupce, nastupce a postupniky odSkodnit a zbavit odpovédnosti ve vztahu
k jakymkoli a ve$kerym naroktim, Zalobam, pozadavkim, pravnim fizenim,
rozsudktim, smirim, &astkam, nakladim, odpovédnosti, ztratam, zavazkim,
skodam, sankcim, pokutam, ndkladim i ostatnim vydajim (mimo jiné vcetné
pfiméfenych odmén pravnich zastupct) tykajicim se, vyplyvajicich z nebo
souvisejicich se: (i) skute¢nymi néroki tietich subjektt z Gjmy na zdravi nebo
§kody na majetku v disledku nedbalosti nebo umysIného pochybeni spole¢nosti
Mylan; a (ii) nedbalostnim pouZitim spole¢nosti Mylan jakékoli ochranné
znamky, u které spole¢nost Mylan pozadala nebo pozada, aby ji Dodavatel
piipojil k jakémukoli zbozi dodavanému na zakladé téchto Podminek. Spole¢nost
Mylan je povinna zaplatit a splnit jakékoli a veskeré rozsudky ¢&i natizeni, v¢etné
pravnich poplatku, které jsou v jakémkoli takovém fizeni ptipadné vydany ¢&i
uréeny. V ptipadé, Ze Dodavateli vznikne penézita Skoda nebo pravni poplatky a
pokud se zjisti, Ze takova odpovédnost je zavinéna spolecnosti Mylan, odpovida
spole¢nost Mylan za $kody vzniklé Dodavateli a/nebo jeho zaméstnancim,
feditelim, statutarnim organim, spiiznénym subjektim, distributorim a
dealerim, véetné pravnich poplatki a vydaji.

8. ODSKODNENI V OBLASTI PATENTU, AUTORSKYCH
PRAV A OCHRANNYCH ZNAMEK. Tato Nakupni objednévka zahrnuje
platbu v celém rozsahu za veSkeré patenty, uzitné vzory, pramyslové vzory,
autorska prava a ochranné znamky, na které je odkdzano nebo které jsou
rozvijeny. Dodavatel nema narok na jakékoli dalsi platby z divodu existence
patentu, uzitného vzoru, primyslového vzoru, autorskych prv, ochranné
zndmky ¢&i jinych chranénych prav ke zbozi a materialim, na které se Nakupni
objednéavka vztahuje.

Pti poskytovani sluzeb, kde jde o dilo vyvinuté ve prospéch spole¢nosti Mylan,
postoupi Dodavatel spole¢nosti Mylan nebo, pokud postoupeni podle platného
prava neni mozné, ji udéli licenci na jakakoli a veSkera prava dusevniho
vlastnictvi, mimo jiné v&etné prava na reprodukovani, adaptaci, pieklad,
piedstavovani, marketing a vydavani na jakychkoli a veskerych médiich, ktera
jsou s vyvinutym dilem ptipadné spojena. Dodavatel je povinen se spole¢nosti
Mylan spolupracovat a vyhotovit veskeré dokumenty vhodné k zajisténi ochrany
jakéhokoli takového patentu, autorského prava ¢i ochranné znamky.

Dodavatel prohlasuje a zarucuje, ze je vyluénym a vyhradnim majitelem
jakychkoli a veskerych prav duSevniho vlastnictvi, kterd se maji na spole¢nost
Mylan postoupit, a tudiz ze zadny tieti subjekt nemé zadna prava, ktera by mohla
branit, omezit ¢i narusit nabyti prav spole¢nosti Mylan nebo dalsi uZivani
takovych prav spole¢nosti Mylan.

V piipadé tvrzeni, ze jakékoli zbozi dodané na zékladé téchto Podminek porusuje
jakykoli patent, autorské pravo, ochrannou znamku nebo jiné obchodni oznaceni,
obchodni tajemstvi nebo jiné chranéné pravo tietiho subjektu u¢inné v Evropé ke
dni uzavieni Smlouvy, se Dodavatel zavazuje, Ze podle své volby: (1) zajisti pro
spole¢nost Mylan pravo dané zbozi pouzivat; (2) dané zbozi upravi nebo nahradi
tak, aby k takovému poruseni nedochazelo; nebo (3) pfijme vraceni daného zbozi
a spole¢nosti Mylan nahradi pii takovém vraceni kupni cenu. V piipadg, Ze by
proti spole¢nosti Mylan byl uplatnén jakykoli narok z poruSeni na zakladeé
jakéhokoli zbozi ve stavu, vjakém bylo obdrzeno od Dodavatele, ujme se
Dodavatel obrany za spole¢nost Mylan a zaplati jakékoli Skody a naklady
udélené piitom proti spoleénosti Mylan, za piedpokladu, Ze se Dodavateli
véasnym zpusobem poskytne pisemné oznameni o jakémkoli takovém naroku a
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relating to the alleged infringement in a timely manner; and provided Mylan
cooperates fully in giving Supplier authority, information and assistance, at
Supplier’s expense, for such defence, as well as control over the defence
and any settlement proceedings. Mylan reserves the right, at its own
expense, to participate in any defence or settlement proceedings to protect
its interests. Mylan’s purchase of the goods hereunder does not grant to,
convey, or entitle Mylan or Mylan’s customers, a license, express or
implied, under any patent rights of Supplier covering or relating to any
combination, method or process in which such goods might be or are used.

9. SHIPMENT AND DELIVERY. Time is of the essence.
Supplier will use every reasonable effort to meet estimated shipping and
delivery deadlines. The goods shall be packaged in a commercially
reasonable manner acceptable to commercial carriers, in suitable containers
for protection in shipment and storage, and accompanied by a shipping slip
containing the order reference, nature, quantities, weight and volume of the
shipped goods. Mylan’s count will be accepted as conclusive on shipment
not accompanied by shipping slip.If delivery or performance by Supplier is
not complete within the stipulated deadline and if such delay is not
remedied within a reasonable time limit notified by Mylan in writing,
Mylan may (in addition to other rights and remedies) terminate the
Agreement and purchase substitute goods or services elsewhere, and
Supplier shall be responsible for any loss incurred by Mylan; provided,
however, that Supplier shall not be liable for any failure to meet such
estimated shipping date as a result of Mylan’s failure to provide necessary,
complete, and correct specifications, information and data on a timely basis.
If any portions of the goods or services do not meet Mylan’s specifications
in any way or manner, Mylan reserves the right to terminate the Agreement
and to cancel any undelivered and/or unaccepted goods or unperformed
and/or unaccepted services, after providing reasonable time and opportunity
for Supplier to bring the goods into compliance, said time period not to
exceed thirty (30) days. Supplier shall not be liable for damage to any good
resulting from: (i) improper installation or operation; (ii) installation of
unauthorized factory parts; (iii) improper or unauthorized repairs; (iv)
improper storage or handling of such good prior to placing the good in
service; or (v) negligent or willful misconduct of Mylan. Mylan reserves
the right to cancel the Agreement if, after receiving and accepting goods or
services in anticipation of future goods and services under the Agreement,
any such part thereof fails to conform to any of the terms of the Agreement
or does not meet Mylan’s specifications in any way or manner.Mylan
reserves the right to make changes in quantities, specifications, and/or
delivery schedules.

All payments made by Mylan to Supplier shall be done by bank transfer to
the account number indicated on the invoices provided by Supplier and
containing Mylan’s details, order reference and VAT number. All sums
shall become payable upon delivery of the goods within sixty (60) days date
of invoice unless otherwise agreed in the Purchase Order.

Supplier shall acknowledge receipt of the Purchase Order (by mail, e-mail
or facsimile), confirming the quantities and the delivery date indicated on
the Purchase Order within three(3) working days from receipt of the said
order. In the event that Mylan receives no response from Supplier within the
three (3) day period, the Purchase Order shall be deemed to have been
confirmed by Supplier.

If Mylan fails to pay outstanding balances within seven (7) days after
receipt of Supplier’s written notice of the same, Supplier shall be entitled to
receive from Mylan a default interest in the annual amount equal to the repo
rate set by the Czech National Bank as of the first day of the calendar half-
year when the default occurred, increased by 8 percentage points.

10. RISK OF LOSS. Risk of loss or damage shall pass to Mylan
only at the time the goods are delivered to Mylan’s location and accepted by
Mylan, regardless of mode of transportation.

11. INSPECTION. Mylan retains its right to inspect goods prior
to shipment and upon receipt. Mylan’s waiver of inspection prior to
shipment shall not relieve Supplier from full responsibility for conforming
to the requirements of the Agreement, nor prejudice any claim, right or
privilege Mylan may have due to use of defective or unsatisfactory goods.
If, upon Mylan’s inspection at time of receipt, any goods are found to be
non-conforming, Mylan (in addition to any other rights it may have) shall
have the right to reject and return the goods at Supplier’s expense. Supplier
shall not resell goods from damaged shipments to Mylan. If Mylan elects
not to return the damaged shipments to Supplier, Mylan shall be solely
responsible for disposal of damaged shipments at Supplier’s expense.

12. INSURANCE. Supplier shall be responsible for any claim,
liability, loss, settlement payment, cost and expense, fines or fees, interest,
award, judgement, damages, death, bodily injury, or property damage

jsou mu poskytnuty kopie kazdé komunikace, ozndmeni &i jiného ukonu
tykajiciho se Udajného poruseni; a za ptedpokladu, Ze spole¢nost Mylan plné
spolupracuje tim, ze Dodavateli poskytne opravnéni, informace a pomoc, na
naklady Dodavatele, k takové obrané, jakoz i kontrolu nad obranou i jakymikoli
smiréimi Fizenimi. Spole¢nost Mylan si vyhrazuje pravo se na své vlastni
naklady zcastnit jakékoli obrany ¢&i smir¢iho fizeni na ochranu svych zajmi.
Nékup zbozi na zakladé téchto Podminek spolecnosti Mylan spole¢nosti Mylan
ani zdkaznikm spole¢nosti Mylan neudéluje, neposkytuje ani nedava licenci,
vyslovnou ¢i implicitni, na zakladé jakychkoli patentovych prav Dodavatele
vztahujicich se na ¢i tykajicich se jakékoli kombinace, metody ¢i postupu, ve
kterych se takové zbozi pouziva nebo pouzivat mize.

9. PREPRAVA A DODANI. Dodrzovani Ihit je zdkladni podminkou
Smlouvy. Dodavatel je povinen vynakladat veskeré piiméfené usili ke splnéni
odhadovanych termind piepravy a dodani. Zbozi musi byt zabaleno obchodné
piiméfenym zplisobem pfijatelnym pro komeréni piepravce, ve vhodnych
kontejnerech ¢i obalech na ochranu pii prepravé a skladovani, a doprovazené
dodacim listem obsahujicim referenci objednavky, povahu, mnozstvi, vahu a
objem piepravovaného zbozi. U dodavek nedoprovéazenych dodacim listem se za
rozhodujici povazuje pocet zjistény spolecnosti Mylan. V piipadé, ze dodani
nebo plnéni ze stran Dodavatele neni ve stanovené lhité GpIné a pokud takové
zpozdéni neni Vv pfiméfené lhut¢ oznamené pisemné spolecnosti Mylan
napraveno, muaze spoleénost Mylan (vedle dalsich prav a narokt) Smlouvu
ukon¢it a nakoupit nahradni zbozi ¢i sluzby jinde, a Dodavatel odpovida za
jakoukoli ujmu vzniklou spole¢nosti Mylan; pficemz vsak plati, ze Dodavatel
neodpovidad za jakékoli nesplnéni takového odhadovaného data prepravy
v disledku toho, Ze spolenost Mylan neposkytla nezbytné, Uplné a spravné
specifikace, informace a Udaje véasnym zpiisobem. V piipadé, Ze jakékoli Césti
zbozi nebo sluzeb jakymkoli zplisobem nebo v jakémkoli ohledu nespliiuji
specifikace spole€nosti Mylan, vyhrazuje si spole¢nost Mylan pravo Smlouvu
ukoncit a zrusit jakékoli nedodané a/nebo nepiijaté zboZzi ¢i neprovedené a/nebo
neptijaté sluzby, po poskytnuti piiméfené lhity a piilezitosti k tomu, aby
Dodavatel zbozi uved! v soulad, pfi¢emz takova lhuita neptesahne tficet (30) dn.
Dodavatel neodpovida za §kodu na jakémkoli zbozi v disledku: (i) nespravné
instalace nebo nespravného provozu; (ii) instalace neopravnénych tovarnich dild;
(iii) nespravnych nebo neopravnénych oprav; (iv) nespravného skladovani nebo
zachazeni s takovym zbozim pted tim, neZ je zbozi dano do provozu; nebo (v)
nedbalostniho ¢i umyslného pochybeni spole¢nosti Mylan. Spole¢nost Mylan si
vyhrazuje pravo zrusit Smlouvu v pfipad€, Ze po obdrzeni a pfijeti zbozi nebo
sluzeb v o¢ekavani budouciho zbozi a sluzeb na zakladé Smlouvy jakékoli
takova jeho €i jejich ¢ast neni v souladu s jakymikoli podminkami Smlouvy nebo
jakymkoli zptsobem ¢i v jakémkoli ohledu nespliuje specifikace spole¢nosti
Mylan. Spole¢nost Mylan si vyhrazuje pravo provadét zmény v mnozstvich,
specifikacich a/nebo planech dodavek.

Veskeré platby provadéné spolednosti Mylan vagi Dodavateli se provadi
bankovnim pfevodem na ¢islo G¢tu uvedené na fakturdch poskytnutych
Dodavatelem a obsahujicich idaje spole¢nosti Mylan, referenci objedndvky a
¢islo DPH. Veskeré ¢astky se stavaji splatnymi okamzikem dodani zbozi, a to ve
Thiate Sedesati (60) dnti od data faktury, ledaze je v Néakupni objednavce
dohodnuto néco jiného.

Dodavatel je povinen potvrdit obdrzeni Nakupni objednavky (postou, emailem
nebo faxem), spotvrzenim mnozstvi a dne dodani uvedenych v Nakupni
objednavce, ve lhité ti (3) pracovnich dnii od obdrzeni dané objednavky.
V piipadé, Ze spoleénost Mylan od Dodavatele v uvedené lhaté tii (3) dnd
zadnou odpovéd’ neobdrzi, povazuje se Nakupni objednavka za potvrzenou
Dodavatelem.

V pripadg, ze spolecnost Mylan splatné nedoplatky nezaplati ve 1hité do sedmi
(7) dndt od obdrZeni pisemného oznameni Dodavatele o nich, je Dodavatel
opravnén od spolegnosti Mylan obdrzet urok z prodleni v ro¢ni vysi odpovidajici
vy3i repo sazby stanovené Ceskou narodni bankou pro prvni den kalendainiho
pololeti, v némz doslo k prodleni, zvySené o osm procentnich bodi.

10. NEBEZPECI ZTRATY. Nebezpedi ztraty nebo $kody prechazi na
spole¢nost Mylan teprve okamzikem, kdy je zbozi doruceno do provozovny
spoleénosti Mylan a spole¢nosti Mylan pfijato, a to bez ohledu na zpisob
piepravy.

11. PROHLIDKA. Spole¢nost Mylan si zachovava pravo zbozi
podrobit prohlidce pred expedici a po obdrzeni. Skute¢nost, Ze se spolecnost
Mylan vzdala provedeni prohlidky pfed expedici, nezbavuje Dodavatele plné
odpovédnosti za dodrZeni pozadavkd Smlouvy, ani se nedotkne jakéhokoli prava,
naroku &i opravnéni, které spole¢nost Mylan pfipadné ma v disledku uziti
vadného ¢&i neuspokojivého zbozi. V piipadé, Zze po prohlidce spole¢nosti Mylan
v dobé obdrzeni se zjisti, Ze jakékoli zboZi je nevyhovujici, méa spole¢nost Mylan
(vedle jakychkoli jinych prav, kterd pfipadné ma) pravo dané zboZi odmitnout a
na naklady Dodavatele je vratit. Dodavatel nesmi zbozi z vadnych dodavek
spole¢nosti Mylan dale prodat. V piipadé, Ze se spole¢nost Mylan rozhodne
vadné dodavky Dodavateli nevrétit, odpovida za nakladani s vadnymi dodavkami
vyhradné spole¢nost Mylan, a to na naklady Dodavatele.

12. POJISTENI. Dodavatel odpovid za jakékoli naroky, odpovédnost,

Gjmu, vyrovnavaci platbu, naklady a vydaje, pokuty ¢i poplatky, aroky, néalezy,
rozsudky, nahrady $kody, tmrti, Gjmu na zdravi ¢i $kody na majetku vyplyvajici
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resulting from Supplier’s performance of the Agreement and hereby
represents and warrants that Supplier has and will maintain up-to-date, at its
own costs and expense, an adequate and sufficient insurance coverage for
any and all risks and liabilities incurred by virtue of this Section, with a
reputable insurance company. Upon Mylan’s request, Supplier shall
promptly provide a copy of its insurance certificate evidencing the coverage
conditions and amounts. Supplier shall promptly inform Mylan of any
changes in its insurance coverage and shall provide Mylan with a copy of
the new insurance certificate. The value of such insurance coverage shall at
least cover the total value of the goods payable to Supplier by Mylan under
these Terms. Unless otherwise specified, all ocean freight, air freight, parcel
post, air mail, and express shipments must be insured at invoiced value of
goods.

13. ADVANCE MANUFACTURE AND DELIVERY. Supplier
shall not deliver any material in advance of the delivery date without
Mylan’s written consent. Mylan reserves the right to return at Supplier’s
cost, all goods delivered in advance of the delivery date. Mylan will not be
responsible for cancellation or change to the order, or for any charges
related to any manufacture in advance of a normal flow time necessary to
meet the schedules agreed to under the Purchase Order, unless Mylan’s
written consent to advance manufacture has been obtained.

14. NOTICE OF INSPECTION. Supplier shall provide Mylan
with prior notice of, and the opportunity to attend (itself or through a
representative of Mylan), any regulatory inspection of any facility at which
any of the manufacturing, processing, testing or storage activities relating to
the goods are performed (“Covered Activities”); provided, that if prior
notice of any such inspection is not possible, Supplier shall provide notice
and a summary of the results of such inspection to Mylan within three (3)
business days after such inspection. Supplier shall provide Mylan with
copies of any written inspection reports, requests, directives or other
correspondence or communications issued to Supplier by any regulatory
authority relating to the Covered Activities or the goods (“Regulatory
Communications™) within three (3) business days of Supplier’s receipt
thereof. Prior to responding to any Regulatory Communications, Supplier
will provide a copy of any such responses to Mylan for Mylan’s review and
comment.

15. SET-OFF. Mylan shall be entitled at all times to set-off any
amount owing from Supplier to Mylan against any amount due or owing to
Supplier with respect to the Agreement.

16. ASSIGNMENT. Supplier shall not assign or subcontract any
right, interest, obligation, or duty contained herein, including any payment
due or to become due, without the prior written consent of Mylan. No
subcontracting shall release Supplier from responsibility for its obligations
under these Terms.

17. FORCE MAJEURE. The parties agree that neither Mylan nor
Supplier shall have liability for any failure or delay in shipment or other
non-performance, if shipment or performance is rendered impossible,
impracticable, or unreasonably burdensome by any event, whether or not
foreseen or foreseeable, brought about by any cause other than the willful
conduct of that party, including without limitation, any labour dispute,
strike, war, riot, civil disorder, casualty or disaster, Act of God or act of
public authority which renders it impossible for either party to perform. In
the event any such failure or delay in shipment or other non-performance
continues for more than thirty (30) days, Mylan may, at its sole option and
without liability, cancel all or any portion of the Agreement upon written
notice to Supplier. Upon Supplier’s receipt of such notice of cancellation
from Mylan, Supplier shall immediately cancel Mylan’s order, and no
additional payment shall be due or owing from Mylan to Supplier. Such
cancellation or deferral shall not affect the right of Supplier to recover any
payment for any goods previously provided hereunder.

18. CANCELLATIONS FOR INSOLVENCY. In the event of
any suspensions of payment or the institution of any proceedings by or
against Mylan or Supplier, voluntary or involuntary, in bankruptcy or
insolvency or for the appointment of a receiver or trustee of Mylan or
Supplier or in the event of a breach of any of the terms hereof, including
warranties of Supplier, Mylan or Supplier shall be entitled to cancel the
Agreement.

19. SECURITY. Should it become necessary for Supplier to
perform services on Mylan’s premises, Supplier and its personnel will
comply with all of Mylan’s reasonable security procedures, rules,
regulations, policies, holiday, and office/working schedules and will use
reasonable and customary efforts to minimize disruption to Mylan's normal
business operations.

20. LANGUAGES. These Terms have been prepared in the
English and Czech languages. In the event of any discrepancy between the
English and the Czech language versions, the Czech language version shall

Z pInéni Smlouvy Dodavatelem a timto prohlasuje a zarucuje, z¢ Dodavatel ma a
bude udrzovat aktualni, na své vlastni naklady a vydaje, vhodné a dostate¢né
pojistné kryti pro jakakoli a veskera rizika a odpovédnost vzniklé na zakladé
tohoto bodu, u renomované pojistovaci spole¢nosti. Dodavatel je povinen na
zadost spole¢nosti Mylan neprodlené poskytnout kopii svého osvédéeni o
pojisténi prokazujici podminky kryti a ¢astky. Dodavatel je povinen spole¢nost
Mylan neprodlen¢ informovat o jakychkoli zménach ve svém pojistném kryti a je
povinen spole¢nosti Mylan poskytnout kopii nového osvéd&eni o pojisténi.
Hodnota takového pojistného kryti musi pokryt alespoti celkovou hodnotu zbozi
splatnou ve prospéch Dodavatele ze strany spole¢nosti Mylan na zakladé téchto
Podminek. Neni-li stanoveno néco jiného, musi se veskeré zbozi dopravované po
mofi, letecky, balikovou postou, leteckou postou a expresni piepravou pojistit ve
vysi fakturované hodnoty zbozi.

13. VYROBA A DODANI PREDEM. Dodavatel nesmi jakykoli
material dodat pfed datem dodani bez pisemného souhlasu spoleénosti Mylan.
Spole¢nost Mylan si vyhrazuje pravo vratit na naklady Dodavatele veskeré zbozi
dodané pted datem dodani. Spole¢nost Mylan neodpovida za zruseni nebo zménu
dané objednavky, ani za jakékoli poplatky souvisejici s jakoukoli vyrobou pied
obvyklymi terminy nezbytnymi ke splnéni rozvrhii dohodnutych podle dané
Néakupni objednavky, ledaze byl ziskian pisemny souhlas spole¢nosti Mylan
s pfedbé&znou vyrobou.

14. OZNAMENI O KONTROLE. Dodavatel je povinen spole¢nosti
Mylan poskytnout ptedchozi oznameni o jakékoli regulatorni kontrole v
jakémkoli zévodu, kde se vykonavaji jakékoli z vyrobnich, zpracovatelskych,
zkusebnich ¢i skladovacich ¢innosti souvisejicich se zbozim (,,Kryté ¢innosti®), i
pfileZitost se jich zGlastnit (sama nebo prostiednictvim zastupce spole¢nosti
Mylan); pfi¢emz v ptipadé, ze pfedchozi oznameni o jakékoli takové kontrole
neni mozné, je Dodavatel povinen spole¢nosti Mylan poskytnout oznameni a
shrnuti vysledka takové kontroly ve lhité do téi (3) pracovnich dnli po takové
kontrole. Dodavatel je povinen spole¢nosti Mylan poskytnout kopie jakychkoli
pisemnych zprav o kontrole, Zadosti, pokynu ¢i jiné korespondence ¢&i
komunikaci vydanych Dodavateli jakymkoli regulatornim organem v souvislosti
s Krytymi ¢innostmi nebo zbozim (,,Regulatorni komunikace*) ve lhuté do tfi (3)
pracovnich dnit od okamziku, kdy je Dodavatel obdrzel. Pted tim, nez na
jakékoli Regulatorni komunikace odpovi, je Dodavatel povinen poskytnout kopii
jakychkoli takovych odpovédi spolecnosti Mylan, aby je spole¢nost Mylan
mohla posoudit a poskytnout k nim ptipominky.

15. ZAPOCTENI. Spole¢nost Mylan je opravnéna kdykoli zapo&ist
jakékoli ¢astky dluzné ze strany Dodavatele viéi spole¢nosti Mylan proti
jakymkoli ¢astkdim splatnym nebo dluznym vic¢i Dodavateli ve vztahu ke
Smlouve.

16. POSTOUPENI. Dodavatel nesmi bez piedchoziho pisemného
souhlasu spolecnosti Mylan postoupit ¢&i subkontrahovat jakékoli pravo,
opravnéni, povinnost ¢i zavazek obsazené v téchto Podminkach, véetné jakékoli
platby, kterd je &i se stane splatnou. Zadné subkontrahovani Dodavatele
nezbavuje odpovédnosti za své zavazky vyplyvajici z téchto Podminek.

17. VYSSI MOC. Strany se dohodly, Ze spolenost Mylan ani
Dodavatel nenesou odpovédnost za jakékoli nedodani nebo zpozdéni s dodanim
¢i jiné neplnéni v piipad€, ze dodani ¢i plnéni je znemoznéno, neproveditelné
nebo nepiiméfené obtizné v dusledku jakékoli udalosti, at piedvidané ¢&i
piedvidatelné ¢i nikoli, vyvolané jakoukoli pti¢inou mimo UmysIné jednani dané
strany, mimo jiné v&etné jakéhokoli pracovniho sporu, stavky, valky, vytrznosti,
obcanskych nepokoji, nehody ¢i katastrofy, nepiedvidatelné udalosti nebo
jednani vefejné moci, které zpiisobuje nemoznost plnéni kteroukoli stranou.
V piipade, ze jakékoli takové nedodani nebo zpozdéni dodavek ¢i jiné neplnéni
trva po dobu vice neZ tficeti (30) dnd, miZe spolenost Mylan podle svého
vyluéného uvazeni a bez odpoveédnosti pisemnym oznamenim Dodavateli zrusit
celou Smlouvu nebo jakoukoli jeji &ast. Po obdrzeni takového oznameni o
zruSeni od spole¢nosti Mylan Dodavatelem je Dodavatel povinen okamzité zrusit
objednavku spole¢nosti Mylan, pfi¢emz ze strany spole¢nosti Mylan neni vuéi
Dodavateli splatnou ani dluznou zadna dalsi platba. Takové zruSeni ¢i odlozeni
se nedotkne prava Dodavatele na kompenzaci jakékoli platby za jakékoli zbozi
diive poskytnuté na zakladé téchto Podminek.

18. ZRUSENI PRO INSOLVENTNOST. V piipadé jakychkoli
pozastaveni plateb nebo zahdjeni jakéhokoli fizeni spole¢nosti Mylan nebo
Dodavatelem nebo proti spole¢nosti Mylan ¢&i proti Dodavateli, at’” dobrovolného
¢ nedobrovolného, v konkursu nebo insolvenci ¢i k ustanoveni spravce nebo
administratora spole¢nosti Mylan nebo Dodavatele nebo v pfipadé poruseni
jakychkoli ustanoveni t&chto Podminek, véetné zaruk Dodavatele, jsou
spoleénost Mylan &i Dodavatel opravnéni Smlouvu zrusit.

19. ZABEZPECENI. V piipads, Ze by bylo nutnym, aby Dodavatel
provadél sluzby v prostorach spole¢nosti Mylan, budou Dodavatel a jeho
personal dodrzovat veskeré piiméfené bezpecnostni postupy, pravidla, piedpisy,
smérnice, rozvrhy svatki a pracovnich dob spole¢nosti Mylan a vynalozi
ptiméfené a obvyklé usili za Gicelem minimalizace naruSeni béZného provozu
spole¢nosti Mylan.

20. JAZYKY. Tyto Podminky byly sepsany v anglickém a eském

jazyce. V pripadé jakéhokoli rozporu mezi anglickym a &eskym jazykovym
znénim ma Ceské jazykové znéni piednost.
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prevail.

21. CONFIDENTIALITY. Supplier shall not, without the prior
written consent of Mylan, release or divulge to any third party orally or in
writing, nor use for any purpose other than the Purchase Order, any
information acquired from, or forwarded by, Mylan.

22. GOVERNING LAW AND JURISDICTION. The terms of
this purchase, including any applicable Purchase Order and these Terms,
shall be governed by and construed in accordance with the laws of the
Czech Republic, especially by the Civil Code, excluding its principles
relating to conflicts of laws, any trade practices and sections 1799 and 1800
of the Civil Code. All causes of action arising out of this purchase shall be
settled by the Municipal Court in Prague or District Court in Prague
according to the registered seat of Mylan, Czech Republic, depending on
court competence.

23. SEVERABILITY. If any provision of these Terms is found
invalid, illegal or unenforceable by a court of law, the remainder of the
terms shall continue in full force and effect. Upon any such finding, the
parties shall negotiate in good faith to modify these Terms so as to effect the
original intent of the parties as closely as possible to the fullest extent
permitted by applicable law, to the end that the transactions contemplated
hereby are fulfilled to the extent possible.

24, RESERVATION OF RIGHTS. A delay or failure in
enforcing any right or remedy afforded hereunder or by law shall not
prejudice or operate to waive that right or remedy or any other right or
remedy, whether of a similar or different character.

25. SURVIVAL. The terms, provisions, representations,
warranties, and covenants contained in these Terms that by their sense and
context are intended to survive the performance thereof by either party or
both parties hereunder shall so survive the completion of performance,
expiration or termination of any applicable Purchase Order.

26. CONFLICTS. In the event of any ambiguity or conflict
between or among these Terms and any other agreement or writing, offering
documents or communication between the parties, these Terms shall govern
and control, unless expressly provided otherwise in accordance with Section
1 herein.

217. HEADINGS. The headings used in these Terms are intended
for convenience only. They are not a part of the written understanding
between the parties, and they shall not affect the construction and
interpretation of these terms.

28. NOTICES. Any notices relating to these Terms must be in
writing and will be considered given at the earlier of the date when actually
delivered to an officer of a party at the address provided in writing to the
other party.

29. REFERENCES. Supplier may not, without Mylan’s prior
written consent, use Mylan’s name or logo in its lists of references, nor
publish technical memoranda, photographs and images relating to the
supply or service by mentioning Mylan’s name or the process or context in
which such supply or service is made or used.

30. ANTI-CORRUPTION UNDERTAKING. Suppliershall
comply with, and will not cause Mylan and its affiliated companies,
associates, directors, officers, shareholders, employees, representatives or
agents worldwide to be in violation of the United States Foreign Corrupt
Practices Act (the "FCPA") or the UK Bribery Act 2010. Without limiting
the foregoing, Supplierwill not, directly or indirectly, pay any money to, or
offer or give anything of value to, any "government official™ as that term is
used in the FCPA, in order to obtain or retain business or to secure any
commercial or financial advantage for Mylan or for itself or any of their
respective affiliated companies.Supplierundertakes not to bribe government
officials or any private companies or individuals, “bribes” having the
following definition: offering, promising or giving a financial or other
advantage to another person where: (1) it is intended to bring about the
improper performance of a relevant function or activity, or to reward such
improper performance; or (2) acceptance of the advantage offered, promised
or given in itself constitutes improper performance of a relevant function or
activity. “Improper performance” means a breach of expectations that a
person will act in good faith, impartially, or in accordance with a position of
trust. Supplier must also (1) make and keep books, records and accounts,
which, in reasonable detail, accurately and fairly reflect the transactions and
dispositions of assets of the company, and (2) devise and maintain a system
of internal accounting controls.

21. MLCENLIVOST. Dodavatel bez piedchoziho pisemného souhlasu
spole¢nosti Mylan nesmi jakémukoli tietimu subjektu vydat &i vyzradit, at’ ustné
¢i pisemné, ani pouzit k jakémukoli G¢elu mimo Néakupni objednavku, jakékoli
informace ziskané od spole¢nosti Mylan nebo spole¢nosti Mylan poskytnuté.

22. ROZHODNE PRAVO A JURISDIKCE. Podminky tohoto
nakupu, véetné jakékoli pfislusné Nakupni objednavky a téchto Podminek, se
fidi pravnim fadem Ceské republiky, zejména ob&anskym zakonikem, a
v souladu s nim se provadi i jejich vyklad, s vylou¢enim jeho pravidel tykajicich
se mezinarodniho prava soukromého, jakychkoliv obchodnich praktik a § 1799 a
§ 1800 obcanského zakoniku. Jakykoli spor, ktery z tohoto ndkupu pfipadné
vznikne, bude vyfeSen Méstskym soudem v Praze nebo Obvodnim soudem
v Praze podle mista sidla spoletnosti Mylan v Ceské Republice, v zavislosti na
soudni pfislusnosti.

23. ODDELITELNOST. V pfipadé, Ze jakékoli ustanoveni tchto
Podminek je fadnym soudem prohlaSeno za neplatné, protipravni nebo
nevymahatelné, zistane zbytek podminek v plné platnosti a uéinnosti. Po
takovém prohlaSeni budou strany v dobré vife jednat za G¢elem pozménéni
piislusnym pravnim fadem odrazely ptivodni zamér stran, a to tak, aby transakce
predpokladané témito Podminkami byly v maximalnim mozném rozsahu
splnény.

24, VYHRADA PRAV. Zadné zpozdéni s vykonem jakéhokoli prava
nebo naroku vyplyvajiciho ztéchto Podminek nebo ze zdkona ani jejich
nevykonani se takového prava ¢i naroku ani jakéhokoli jiného prava ¢i naroku,
at’ povahy podobné ¢i odlisné, nedotkne a ani to nelze povazovat za vzdani se
jich.

25. TRVANI UCINNOSTIL. Podminky, ustanoveni, prohlaseni, zaruky
a zavazky obsazené v téchto Podminkach, které podle svého vyznamu a kontextu
maji zUstat v ucinnosti i po svém splnéni kteroukoli stranou nebo ob&ma
stranami podle téchto Podminek zlstanou takto v Uc¢innosti i po dokonceni
plnéni, uplynuti nebo skonceni jakékoli pfislusné Nakupni objednavky.

26. ROZPORY. V piipadé jakékoli nejasnosti nebo rozporu mezi
témito Podminkami a jakoukoli jinou dohodou nebo listinou, nabidkovymi
dokumenty nebo komunikacemi mezi stranami maji tyto Podminky pfednost a
jsou rozhodujici, ledaze je v souladu s ¢lankem 1 téchto Podminek vyslovné
stanoveno néco jiného.

27. NADPISY. Nadpisy pouzité v téchto Podminkach jsou uréeny
pouze pro Ucely orientace. Nejsou soucasti pisemného ujednani mezi stranami a
nedotykaji se chapani a vykladu téchto podminek.

28. OZNAMENI. Jakékoli oznameni tykajici se téchto Podminek musi
byt v pisemné podob& a povazuji se za dand okamzikem, kdy jsou skutecng&
dorucena statuarnimu zastupci dané strany na adresu pisemné poskytnutou druhé
stran€.

29. REFERENCE. Dodavatel nesmi bez ptedchoziho pisemného
souhlasu spole¢nosti Mylan pouzit jméno ¢i logo spole¢nosti Mylan ve svych
seznamech referenci, ani nesmi publikovat technickd memoranda, fotografie a
obrazovy material tykajici se dodavky nebo sluzby tim, ze by zminil jméno
spole¢nosti Mylan nebo postup ¢i kontext, v jehoz ramci se takova dodavka nebo
sluzba uskuteciuje ¢i vyuziva.

30. PROTIKORUPCNI ZAVAZKY. Dodavatel je povinen dodrzovat
Zakon USA o zahrani¢nich korupénich praktikach (,FCPA*) a Zakon o
uplatkatstvi Spojeného kralovstvi z roku 2010, a nezpisobi, Ze by se do rozporu
snimi dostala spoleénost Mylan ¢i jeji spfiznéné subjekty, partnefi, feditelé,
statuarni organy, spole¢nici ¢i akcionafi, zaméstnanci, zastupci ¢i zmocnénci
kdekoli na svété. Aniz by tim bylo omezeno vyse uvedené, plati, Ze Dodavatel
nesmi, pfimo ani nepfimo, zaplatit jakékoli penize, ani nabidnout ¢i poskytnout
cokoli hodnotného, jakémukoli ,,vefejnopravnimu Gfednikovi® tak, jak se tento
pojem pouziva v FCPA, za ucelem ziskani ¢i udrzeni obchodu nebo zajisténi
jakékoli obchodni ¢i finanéni vyhody pro spoleénost Mylan nebo pro sebe
samotného nebo pro kterékoli zjejich piislusnych spiiznénych subjekti.
Dodavatel se zavazuje, Zze nepodplati vefejnopravni Gfedniky ani jakékoli
soukromé spolecnosti ¢i jednotlivee, pficemz ,,podplaceni ma vymezeny
vyznam nasledujici: Nabidnuti, pfislibeni nebo poskytnuti finan¢ni ¢&i jiné
vyhody jiné osobé tam, kde: (1) to ma ptinést ne¢estny vykon pfislusné funkce ¢&i
¢innosti, nebo takovy neestny vykon odménit, nebo (2) pfijeti nabidnuté,
prislibené ¢i poskytnuté vyhody samo o sob& predstavuje necestny vykon
ptislu§né funkce nebo &innosti. ,,Necestny vykon* znamena poruseni ocekavani,
7¢ dand osoba bude jednat v dobré vife, nestranng, nebo vsouladu se
zodpovédnym postavenim. Dodavatel musi rovnéz (1) vést a uchovavat knihy,
zaznamy a Ucetnictvi, které v pfimé&fené podrobnosti presné a &estné odrazeji
transakce a dispozice s majetkem spole¢nosti, a (2) vytvofit a udrZovat systém
vnitinich ucetnich kontrol.
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31. DEBARMENT. In the performance of any of its obligations  31. VYLOUCENI. P plnéni jakychkoli svych  povinnosti

pursuant to these Terms and the Agreement, neither Party shall knowingly  vyplyvajicich z téchto Podminek a Smlouvy nesmi Zadna ze Stran védomé vyuzit

utilize the services of any employee or other person who is debarred by the  sluzeb jakéhokoli zam&stnance nebo jiné osoby, ktera je vylou¢ena Utadem USA

US Food and Drug Administration, any other regulatory authority or any  pro kontrolu potravin a lé¢iv, jakymkoli jinym regulaénim orgidnem nebo

other applicable law or is otherwise prohibited by any government authority  jakymkoli jinym ptislusnym zdkonem nebo které je jakymkoli vefejnopravnim

from participating in any government health program. organem jinak zakazdna uCast na jakémkoli vefejnopravnim zdravotnim
programu.
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